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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

1. Цели освоения дисциплины
Целью освоения дисциплины «латинский язык» является  ознакомление с системой латинского языка – одного из древнейших языков индоевропейской языковой семьи. Курс «Латинский язык» предполагает изучение важнейших особенностей латинской фонетики, морфологии и синтаксиса, освоение основной лексики (в том числе относящейся к сфере богослужения), выработку умений и навыков по языковому анализу и переводу учебных и оригинальных текстов с латинского языка со словарём.
Программа включает в себя тематику занятий, контрольные вопросы для проведения  аттестации по итогам освоения дисциплины, а также литературу ко всему курсу. 
Задачи дисциплины
1. Изучить важнейшие фонетические, морфологические, синтаксические особенности латинского языка, освоить  часть основной лексики.
2. Закрепить знания основных фонетических, морфологических и синтаксических особенностей и основной лексики латинского языка в пределах изученного материала. 
3. Научить студентов читать, анализировать и переводить со словарем подлинные латинские тексты.
4. Познакомить студентов с современной базой научно-методической и справочной литературы по дисциплине.
2. Актуальность и место дисциплины  в  системе общей подготовки семинариста
В системе духовного образования латинский язык занимает особое место, поскольку его изучение необходимо для понимания многих основополагающих памятников христианской письменности. На латинском языке написаны многие христианские тексты, вырабатывалась богословская терминология и образовывались названия предметов церковного обихода.
В структуре образовательной программы дисциплина «Древнегреческий язык» относится к вариативной части  под номером 2.13.
3. Состав курса
Учебный курс состоит из разделов  «Графика», «Фонетика», «Морфология» и «Синтаксис». 
На изучение курса «Латинский язык» отводится 144 часа, что равняется 4 зачётным единицам: 4 часа – на аудиторную работу (2 часа – лекции, 2 часа – практики) и 140 часов – на самостоятельную работу. 
В конце каждого семестра выполняется семестровая контрольная работа и собеседование по пройденному теоретическому материалу. 
Зачет по итогам первого полугодия (пятый семестр) выставляется на основе контрольной работы, а также ответа предложенных для заучивания текстов.
Зачет по итогам первого полугодия (шестой семестр), к которому допускаются студенты, предварительно сдавшие контрольные письменные работы, а также ответившие предложенные для заучивания текстов, состоит из двух частей:
1) ответа на два вопроса из «перечня вопросов для подготовки к зачёту» (см. ФОС);
2) разбора (т.е. грамматического анализа и перевода) одного или нескольких (в зависимости от объёма) текстов, предложенных для разбора. 
4. В результате освоения дисциплины студент должен
1) знать: 
а) правила латинского чтения в средневековой (школьной) традиции произношения; важнейшие фонетические, морфологические, синтаксические особенности латинского языка;
б) основные латинские молитвы;
2) уметь: 
а) читать по-латыни; 
б) анализировать и переводить учебные и оригинальные латинские тексты; 
в) разбирать грамматически заученные наизусть латинские тексты молитв;
г) анализировать значения латинских лексем и морфем, участвующих в образовании слов в современных европейских языках, и сопоставлять их с дериватами в русском языке;
3) владеть: 
а) навыками чтения, лингвистического анализа, перевода и интерпретации учебных и оригинальных латинских текстов;
б) основной профессиональной теологической терминологией латинского происхождения.



ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН

	Номер
семестра
	Номера модулей

	Номера тем
	Всего часов
	Аудиторные занятия
	Самостоятельная  работа

	
	
	
	
	Всего:
	Лекции
	Практические занятия
	

	5
	1
	1
	2
	
	
	
	2

	5
	2
	2 – 8
	70
	2
	0,5
	1,5
	68

	6
	3
	9 – 15
	72
	2
	0,5
	1,5
	70

	Всего
	                           
	
	144
	4
	1
	3
	140















СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Пятый семестр

Модуль 1

Тема 1.
 Латинский алфавит.
Содержание темы:
1. Латинский алфавит: правописание и произношение.
2. Сочетание muta cum liquĭda [littera].
3. Диграфы (сочетания ph, rh, th, ch).
4. Особенности в произношении буквосочетаний ti, ngu и su.
5. Монофтонги и дифтонги, их характеристики (по количеству).
6. Границы слогораздела и определение ударных, неударных слогов (количество предпоследнего слога).
7. Правила постановки ударения в латинском языке.
Литература и задания:
Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 1., стр. 20–29.
Модуль 2
Тема 2. 
Глагол. Общие сведения.
Praesens indicatīvi actīvi (настоящее время изъявительного наклонения действительного залога) глаголов I–IV спряжений.
Imperatīvus (повелительное наклонение).
Содержание темы:
1. Грамматические категории латинского глагола (tempus (время), modus (наклонение), genus (залог), numĕrus (число), persōna (лицо)) и их краткая характеристика. 
2. Словарная форма глагола: четыре основные глагольные формы (praesens indicatīvi actīvi, perfectum indicatīvi actīvi, supīnum, infinitīvus praesentis actīvi) и  их характеристики.
3. Глагольные основы (основа инфекта, основа перфекта, основа супина) и их характеристики.
4. Деление правильных глаголов на четыре спряжения (coniugātio) по окончанию основы инфекта. Характеристика глаголов каждого из четырех спряжений (особенности в образовании четырех основных глагольных форм).
5. Личные окончания активного залога.
6. Особенности образования praesens indicatīvi actīvi глаголов I–IV спряжений.
7. Особенности спряжения  глаголов в praesens indicatīvi actīvi (тематические гласные, глаголы III спряжения на -io).
8. Praesens indicatīvi actīvi глагола esse.
9. Образование infinitīvus praesentis actīvi гдаголов I–IV спряжений.
10. Характеристика и образование imperatīvus от правильных глаголов I–IV спряжений. Образование формы запрещения в латинском языке.
Литература и задания: 
Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Уроки 2, 3, стр. 31‒43, урок 6, стр. 67‒68.
Тема 3. 
Имя.
I склонение существительных.
Содержание темы:
1. Грамматические категории имени существительного (genus (род), numĕrus (число), casus (падеж)) и их краткая характеристика. 
2. Функции латинских падежей.
3. Пять склонений имен существительных: понятия исторической и практической основы латинских существительных.
4. Словарная форма латинского имени существительного (определение склонения имени существительного по окончаниям genitīvus singulāris).
5. Характеристика имен существительных, относящихся к первому склонению: их историческая и практическая основы, nominatīvus и genitīvus singularis (практический признак), род и словарная форма
6. Падежные окончания существительных первого склонения.
Литература и задания: 
Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 4, стр. 47–51.
Тема 4.
II склонение имен существительных. 
Прилагательные I–II склонения.
Содержание темы:
1. Характеристика имен существительных второго склонения: их историческая и практическая основы, nominatīvus singulāris, род, падежные окончания и словарная форма. Правило среднего рода. 
2. Характеристика прилагательных I–II склонения: их словарные формы, родовые и падежные окончания. Два типа прилагательных I–II склонения на -er. Склонение прилагательных I–II скл.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 5, стр. 56–61.
Тема 5. 
Praesens indicatīvi passīvi (настоящее время изъявительного наклонения страдательного залога).
Содержание темы:
1. Praesens indicativi passivi: значение, образование, перевод. Склонение глаголов I–IV спр. в praesens indicativi passivi.
2. Infinitivus praesentis passivi глаголов I–IV спр.: образование и перевод.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 7, стр. 74–75.


Тема 6. 
Particīpium perfecti passīvi (причастие прошедшего времени страдательного залога).
Perfectum indicatīvi passīvi (прошедшее время изъявительного наклонения страдательного залога).
Содержание темы:
1. Particīpium perfecti passīvi: значение, образование от глаголов I–IV спр., склонение.
2. Perfectum indicatīvi passīvi: значение, образование и склонение.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 7, стр. 76.
Тема 7. 
Imperfectum indicatīvi actīvi et passīvi (имперфект изъявительного наклонения действительного и страдательного залогов).
Содержание темы:
1. Значение и образование imperfectum indicatīvi actīvi et passīvi глаголов I‒II спр.
2. Спряжение imperfectum indicatīvi actīvi et passīvi.
3. Imperfectum indicatīvi глагола esse.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 8, стр. 85–86.
Тема 8. 
Perfectum indicatīvi actīvi (перфект изъявительного наклонения действительного залога)
Содержание темы:
1. Perfectum indicatīvi actīvi: значение, образование, личные окончания. Спряжение глаголов в perfectum indicatīvi actīvi.
2. Perfectum indicatīvi глагола esse.
3. Образование infinitīvus perfecti actīvi.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 11, стр. 118–119.

Шестой семестр
Модуль 3
Тема 9. 
Третье склонение существительных.
Содержание темы:
1. Характеристика существительных, относящихся к III склонению (историческая основа, образование nominatīvus singulāris, практическая основа, 3 типа склонения).
2. III согласное склонение: характеристика, сигматический и асигматический номинатив, склонение.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 10, стр. 110–112.
Тема 10. 
Третье склонение существительных (продолжение).
Содержание темы:
1. III гласное склонение: характеристика, склонение.
2. III смешанное склонение: характеристика, склонение.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 12, стр. 127–129.
Тема 11. 
Прилагательные третьего склонения.
Содержание темы:
1. Характеристика прилагательных, относящихся к 3 склонению (особенности склонения, прилагательные трех, двух и  одного окончаний).
2. Прилагательные 3 склонения согласного типа.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 15, стр. 156–158.
Тема 12. 
Pronomĭna personālia (личные местоимения), pronōmen reflexīvum (возвратное местоимение), вопросительно-относительное местоимение qui, quae, quod.
Содержание темы:
1. Краткая характеристика личных местоимений в латинском языке.
2. Склонение личных местоимений 1-го и 2-го лица.
3. Краткая характеристика возвратного местоимения sui (себя) и его склонение.
4. Краткая характеристика вопросительно-относительного местоимения qui, quae, quod и особенности его склонения.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 8, стр. 87–89.

Тема 13. 
Pronomīna demonstratīva (указательные местоимения).
Содержание темы:
1. Краткая характеристика указательных местоимений в латинском языке.
2. Особенности склонения указательных местоимений.
3. Употребление указательных местоимений.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 9, стр. 100–102.
Тема 14. 
Существительные IV склонения. Существительные V склонения.
Содержание темы:
1. Характеристика существительных IV склонения (историческая основа, nominatīvus singulāris, genetīvus singulāris и практическая основа, род существительных IV склонения). Особенности склонения слова domus (дом). Падежные окончания существительных IV склонения.
2. Характеристика существительныхя V склонения (историческая основа, nominatīvus singulāris, практическая основа, род и число существительных V склонения). Падежные окончания существительных V склонения.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 16, стр. 166–167; урок 17, стр. 174.
Тема 15. 
Конъюнктив (coniunctīvus). Praesens coniunctīvi actīvi et passīvi (конъюнктив настоящего времени действительного и страдательного залогов). 
Содержание темы:
1. Значение конъюнктива, употребление конъюнктива в независимых предложениях.
2. Образование и спряжение praesentis coniunctīvi activi et passīvi глаголов I–IV спряжений. 
3. Praesens coniunctīvi  глагола esse.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 14, стр. 144–146; урок 19, стр. 192 – 195.
Тема 16. 
Futūrum I actīvi et passīvi (будущее время I действительного и страдательного залогов).
Содержание темы:
1. Futūrum I actīvi et passīvi: значение и образование от глаголов I–IV спряжений.
2. Futūrum I глагола esse.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 14, стр. 147–148.

Тема 17. 
Степени сравнения прилагательных. Степени сравнения наречий. Числительные (numerālia).
Содержание темы:
1. Три степени сравнения прилагательных. 
2. Синтетические степени сравнения прилагательных: сравнительная степень (gradus comparatīvus): образование и склонение; превосходная степень (gradus superlatīvus): образование и склонение.
3. Образование аналитических степеней сравнения прилагательных.
4. Супплетивные степени сравнения прилагательных.
5. Употребление степеней сравнения прилагательных.
6. Степени сравнения наречий: образование сравнительной и превосходной степени сравнения.
7. Супплетивные степени сравнения наречий.
8. Разряды латинских числительных и их склонение.
Литература и задания: 
 Колотовкин Н. И. Учебник латинского языка для высших духовных учебных заведений. М.: ГЛК, 2002. – Урок 18, стр. 182–185; урок 19, стр. 197.
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 3. Латинско-русский словарь. / Под ред. Дворецкого И. Х. М., 1976.
 4. Петрученко О. Латинско-русский словарь. М.: ГЛК, 2001.
 5. Попов А. Н. Пособие по латинскому языку для студентов-заочников. М., 1951.
 6. Попов А. И., Шендялин П. М. Латинский язык. М.: Академический                                                проект,  2008.              
 7. Соболевский С. И. Грамматика латинского языка. Часть практическая. Синтаксис. М.: «Лист Нью», 2003.
 8. Соболевский С. И. Учебник латинского языка. М.: Издательство          литературы на иностранных языках, 2009.
 9. Цымлова Л. Ф. Учебно-методическое пособие по латинскому языку (в 2 частях). Ростов-на-Дону, 2009.
 10. Цымлова Л. Ф., Локтева М. Е. некоторые дополнения к базовому учебнику латинского языка по разделам «Фонетика» и «Глагол». Ростов-на-Дону, 2010.
 11. Ярхо  В. Н, Лобода В. И.  Латинский язык: Учеб. для пед. ин-тов по спец. «Иностр. яз.» М.: Высш. шк., 2002;




ПЕРЕЧЕНЬ РЕСУРСОВ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»
	№
	адрес
	содержание информации

	11.
	www.librarius.narod.ru 
	Наиболее авторитетный и подробный сайт по истории антиковедения в России, содержащий ссылки на материалы, посвященные антиковедению в широком смысле, и всему, что связано с латынью и древнегреческим (школьное преподавание этих языков, средневековые источники на них и т.п.)

	22.
	www.philology.ru 
	Филологический портал 

	33.
	http://www.thelatinlibrary.com/
	Библиотека литературы на латинском языке

	44.
	http://latinpro.info/index.php
	Сайт о латинском языке: история  языка, грамматика, молитвы, крылатые выражения

	55.
	http://zaumnik.ru/latinskij-jazyk/uroki-latyni.html#grammatika-latyni
	Рубрики материалов по латинскому языку на сайте zaumnik.ru.

	66.
	http://graecolatini.narod.ru/
	Сайт кафедры классической филологии Белорусского Государственного Университета

	77.
	http://www.linguaeterna.com/
	Lingua Latina Aeterna ‒ сайт, посвящённый функционированию латинского языка в современном мире.

	88.
	http://latinista.tk/Ru/index.htm
	LatinaModerna ‒ сайт о современном латинском языке.

	99.
	http://lingvo.asu.ru/latin/latin.html
	Сайт о грамматике латинского языка, содержащий также некоторые латинские тексты.

	110.
	http://www.lingvokit.com/latina/dictionary.html
	Словарь латинского языка.

	111.
	http://www.youtube.com/watch?v=hGmg0zo8q24&list=PLho0jPYl5RAEY4pyy-_8PrbIzTQAMaFHd
	Видеоуроки по латинскому языку (ведущий ‒ к.и.н. В.В. Федотов)

	112.
	http://www.youtube.com/watch?v=ngp2HIu9SUk&list=PLiX2HeeVzpKISe4n9HcKCSNFCMlwKP36Y
	Видеоуроки по латинскому языку (ведущий ‒ киевский преподаватель иностранных языков Махлин Петр Яковлевич)




















МЕТОДОЛОГИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ
Основная цель освоения учащимися дисциплины «Латинский язык» – приобретение ими навыков для самостоятельного чтения (со словарём) и грамотного грамматического разбора оригинальных латинских текстов на современный русский язык, что является необходимым условием для понимания всей структуры изучаемого языка. Только последовательный и поэтапный перевод латинского предложения служит залогом для точного понимания анализируемого текста. В связи с этим следует обратить внимание на несколько основных правил перевода латинского предложения на русский язык:
1. Подлежащее и сказуемое. Подлежащее выражается именительным падежом имен существительных (Amor vincit omnia. ‒ Любовь побеждает всё.), субстантивированных прилагательных (Beati pauperes spirĭtu, quoniam ipsōrum est regnum caelōrum. ‒ Блаженны нищие духом, ибо им принадлежит Царство Небесное.) и причастий (Lectum etiam non victum est. ‒ Прочитанное еще не прожитое.), местоимений (Bis dat, qui cito dat. ‒ Вдвойне дает, кто дает скоро.) и инфинитивом (Errāre humānum est. ‒ Человеку свойственно ошибаться.). 
NB! Личные местоимения в качестве подлежащего употребляются лишь в том случае, когда на них падает особое логическое ударение:
Sic neque ego, neque tu facĭmus. ‒ Так ни я, ни ты не поступаем.
Ego scribo, vos legĭtis. ‒ Я пишу, а вы читаете.
В большинстве случаев личные местоимения опускаются: Exemplis discĭmus. ‒ (Мы) учимся на примерах.
Сказуемое бывает простым и составным. Простое сказуемое выражается личной формой глагола: Elephantum ex musca facis. ‒ Ты делаешь из мухи слона. 
Составное сказуемое бывает глагольным и именным.
Составное глагольное сказуемое выражается сочетанием инфинитива с личной формой модальных глаголов (volo ‒ хочу, possum ‒ могу, debeo ‒ должен и т.п.) или глаголов со значением начала или продолжения действия (incipio,  coepio ‒ начинаю и т.п.): facĕre debet ‒ он должен делать, facĕre incīpit ‒ он начинает делать.
В составном именном сказуемом именная часть (предикатив) выражается существительным, прилагательным, местоимением, числительным или инфинитивом. Существительные, прилагательные, местоимения и числительные в качестве именной части сказуемого согласуются с подлежащим и ставятся в именительном падеже: Est studiōsus. ‒ Он студент. Fuit studiōsus. ‒ Он был студентом. Ср.: в русском языке, помимо именительного, употребляется также творительный падеж (он студент, он был студентом).
Именная часть составного сказуемого, выраженная прилагательным, при подлежащем, выраженном инфинитивом, ставится в именительном падеже среднего рода ед. ч.:
Decōrum est pro patria mori. ‒ Прекрасно умереть за отчизну.
NB! В составном именном сказуемом глагол esse – быть в значении связки обычно не опускается, за исключением пословиц, поговорок, сентенций, где эта связка могла отсутствовать:
Mens sana in corpŏre sano [est]. ‒ В здоровом теле ‒ здоровый дух [есть].
2. Определение. Согласованное определение, выраженное одиночным прилагательным, причастием, притяжательным местоимением, обычно ставится после определяемого слова: miles fortis ‒ храбрый воин; homo propĕrans ‒ спешащий человек, amīcus noster ‒ наш друг.
Однако если в качестве одиночного определения выступают слова с широкими, абсолютными контекстными связями (bonus ‒ хороший, malus ‒ плохой, magnus ‒ большой, omnis ‒ весь, всякий и т.п.), то они часто ставятся перед определяемым словом: omnis popŭlus ‒ весь народ, multa et magna flumĭna ‒ много больших рек (букв.: многичисленные и большие реки).
Если слово имеет два согласованных определения, то оно может ставиться между этими двумя определениями: noster amīcus bonus ‒ наш хороший друг.
Приложение, как простое, так и распространенное, ставится, как правило, после определяемого слова: Homērus poēta ‒ поэт Гомер, где poēta ‒ приложение.
Несогласованное определение выражается преимущественно родильным падежом существительного или местоимения: poēta Graecōrum ‒ греческий поэт (букв.: поэт греков), amīcus eōrum ‒ их друг.
3. Дополнение. Прямое дополнение выражается винительным падежом без предлога и ставится ближе к сказуемому: Aquĭlam volāre doces. ‒ Ты учишь орла летать.
4. Отрицание. В латинском предложении может быть только одно отрицание, оно может быть выражено одиночным отрицанием (nоn ‒ отрицание, употребляемое преимущественно с глаголами в индикативе, nе ‒ отрицание, употребляемое преимущественно с глаголами в конъюнктиве, haud ‒ отрицание, употребляемое преимущественно при наречиях) и отрицательным словом (отрицательными местоимениями, наречиями и глаголами с отрицательным значением, например, nescio – не знаю, не могу): nоn audit ‒ он не слушает, nunquam audit ‒ он никогда не слушает, nemo audit ‒ никто не слушает, nescit audīre ‒ он не умеет (досл.: не может) слушать.
Два отрицательных слова в предложении придают всему высказыванию подчеркнуто положительный смысл: nоn nescit ‒ он (хорошо) знает, умеет (букв.: он не не знает, не не может).
Отрицание при глаголах не изменяет глагольного управления и не влияет на конструкцию предложения.
а) Переходные глаголы с отрицанием сохраняют прямое дополнение в винительном падеже. В русском языке при переходных глаголах с отрицанием прямое дополнение очень часто выражается родительным падежом (особенно если действие глагола переходит на часть объекта): silvam (Acc.) video ‒ я вижу лес (В. п.)  ‒  silvam (Acc.) non video – я не вижу леса (Р. п.).
б) Если сказуемое выражено формами глагола esse – быть (в самостоятельном лексическом значении) с отрицанием, то предложение остается личным. В русском языке в подобных случаях употребляется двухкомпонентная конструкция «нет + родительный падеж», и предложение выступает как безличное: In terra est vita, in luna vita non est. ‒ На Земле есть жизнь, на луне жизни нет.
5.  В латинском языке прилагательные, местоимения и причастия, употребленные самостоятельно во множественном числе (!) среднего рода, имеют обобщающее, собирательное значение, например: omnia – всё. В русском языке значение подобного обобщения передается формой единвенного числа (!) среднего рода: omnia (plur., n.) mea ‒ всё (ед. ч., ср. р.) мое.
NB!  Относительное местоимение, стоящее в начале предложения, указывает на тесную связь с предыдущим высказыванием и переводится указательным или личным местоимением:
Quĭbus rebus cognĭtis Caesar legātos misit. ‒ Узнав об этих обстоятельствах, Цезарь отправил послов.
6. Систему латинского склонения образуют шесть падежей:
1. Nominatīvus (N., Nom.) ‒ именительный падеж. Является подлежащим и согласованным определением к подлежащему, а также именной частью составного сказуемого (Mens sana [est] in corpŏre sano. – Здоровый дух в здоровом теле);
2. Genitīvus (G., Gen.) ‒ родительный падеж. Является несогласованным определением (poēta Graecōrum – греческие поэты [досл.: поэты греков]), реже ‒ приименном дополнением (т.е. зависящим от имени, от склоняемых частей речи) (milĭtes Caesăris – солдаты Цезаря), еще реже ‒ дополнением при глаголе (Amĭnus memĭnit praetepetōrum, praesentia cernit, futūre provĭdet. – Душа помнит прошлое, зрит настоящее, провидет будущее (Цицерон));
3. Datīvus (D., Dat.) ‒ дательный падеж. Падеж косвенного дополнения, обозначающий предмет или лицо, которому адресуется действие, т.е. для кого совершается действие, в чьих интересах, на пользу или во вред кому (Librum mihi dat. – Он дает мне книгу);
4. Accusatīvus (Acс.) ‒ винительный падеж. Падеж прямого дополнения при переходных глаголах (т.е. без предлога и отвечающих на вопрос вижу кого?/ что?), косвенное дополнение и обстоятельство может быть выражено Acc. с предлогом (Credo te. – Верю тебе);
5. Ablatīvus (Abl.) – аблатив, отложительный падеж. В латинском языке этот падеж объединил значения трех некогда самостоятельных индоевропейских падежей: 
а) instrumentālis (инструментальный, или творительный падеж), обозначавший орудие или средство действия (творительный падеж в русском языке) (Agricŏlae arātro terram arant. – Земледельцы пашут землю плугом.); 
б) locatīvus (местный падеж), обозначавший место действия, отвечает на вопрос «где?» (Dies hiĕme breviōres noctĭbus sunt. – Зимой дни короче ночей.); 
в) ablatīvus (отложительный, удалительный падеж), обозначавший предмет или лицо, от которого что-либо удаляется, отделяется (Duces copias castris educunt. – Вожди выводят войско из лагеря).
Свое название ablatīvus получил от этой последней функции. Латинский ablatīvus соотносится с русским творительным падежом, но сохраняет значение места и удаления;
6. Vocatīvus (V., Voc.) ‒ звательный падеж. Служит для выражения обращения, почти во всех случаях слился по форме с Nom., кроме слов 2 склонения на -us (amīce ‒ друже, lupe – волче; но Deus – Боже) (ср. остатки зват. падежа 2 скл. в русском языке: друже, волче, отче, Боже, старче).
6. Порядок слов. В латинской прозе классического периода порядок слов относительно закрепленный, в поэтическом языке ‒ свободный. В предложении выделялись два места – первое и последнее. В известной мере этим объясняется постановка на этих местах главных членов предложения: на первом ‒ подлежащего, на последнем ‒ сказуемого: Homo locum ornat. ‒ Человек украшает место (досл.: Человек место украшает).
Такой порядок слов был предпочтителен, хотя и не абсолютно обязателен. Относительная свобода проявлялась, в частности, в постановке сказуемого, выраженного глаголом esse – быть в самостоятельном значении или в значении связки в составном сказуемом.
7. Грамматический разбор предложения следует начинать с поиска и перевода личной формы глагола-сказуемого, т.е. той формы глагола, которая стоит в форме одного из трех лиц единственного или множественного числа в настоящем, прошедшем или будущем времени. Найдя такую форму глагола (обычно в латинской фразе глагол в личной форме стоит в самом конце предложения), нужно, во-первых, произвести её грамматический анализ, т.е. определить лицо (1-е, 2-е или 3-е), число (единственное или множественное), залог (активный или пассивный), спряжение (I, II, III, IV), наклонение (индикатив, конъюнктив или императив) и время (презенс, перфект, имперфект, плюсквамперфект, футурум I или II); а после этого, во-вторых, найти этот глагол в словаре, а во-вторых выписать и заучить его словарные формы и перевести его.
NB! Так как личные местоимения в форме подлежащего обычно не употребляются, то личное окончание глагола дает представление о подлежащем. 
А. Так, во фразе quo vadis?, глагол vadis, стоящий на последнем месте, исходя из окончания 2-го лица единственного числа активного залога -s от vado, ‒, ‒, vadĕre 3 ‒ ‘идти, отправляться; направляться куда-л.’ следует перевести ты идешь; quo ‒ это наречие куда; таким образом, перевод фразы: Куда ты идешь? (досл.: Куда идёшь?)
Б. Если в предложении есть слово, стоящее в именительном падеже и согласованное в числе и лице со сказуемым, то это подлежащее (обычно оно выражено именем существительным и стоит в начале предложения, то есть на первом месте), и после перевода сказуемого следует перевести подлежащее. Прежде чем сделать перевод подлежащего нужно определить его грамматические формы (помимо именительного падежа, это число, род, если возможно, и склонение (1-е, 2-е, 3-е, 4-е или 5-е). После этого следует найти это слово в словаре, выписать и заучить его словарные формы и только потом перевести.
Так, во фразе Epistŏla non erubescit  сначала находим личную форму глагола (erubescit стоит в конце предложения) и по окончанию -t определяем, что это 3-е лицо единственного числа. В словаре по основе слова находим этот глагол ‒  erubescĕre, что значит ‘краснеть; стыдиться’, выписываем его словарные формы erubesco, erubuī, ‒ , ĕre 3 в свой словарик и заучиваем. В  начале предложения находим имя существительное в именительном падеже ‒ epistŏla; определяем по окончанию -а, что это единственное число и, скорее всего, женский род первого склонения. Находим это слово в словаре, выписываем его словарные формы в свой словарик и заучиваем: epistŏla, ae f ‒ письмо, бумага. Non ‒ отрицание не, ставящееся перед глаголом. Таким образом, получаем перевод предложения: Бумага не краснеет.
В. Самое главное ‒ найти, разобрать и перевести подлежащее и сказуемое. Если предложение имеет, помимо подлежащего и сказуемого, еще и второстепенные члены (дополнения, определения, обстоятельства и т.д.), то следует начинать разбор с тех второстепенных членов предложения, которые относятся к сказуемому. Обычно это дополнения (чаще всего существительные, которыми управляет глагол) и обстоятельства (чаще всего наречия). Потом следует разобрать второстепенные члены, относящиеся к подлежащему (обычно это определения и дополнения) и в последнюю очередь, те второстепенные члены, которые зависят от других второстепенных членов.
Например, в восклицательном предложении Noli turbāre circŭlos meos! сказуемое стоит в форме повеления-запрещения noli turbāre; в словаре находим словарные формы инфинитива turbāre: turbo 1 ‒ ‘приводить в волнение, беспорядок, нарушать’, выписываем их и заучивает; форма глагола noli при запрещении выражает отрицание в единственном чисде; переводим сказуемое ‒ не нарушай. Далее смотрим, управляет ли это сказуемое каким-либо словом. В данном случае это слово circŭlos; по окончанию -оs определяем, что это винительный падеж множественного числа мужского рода 2-го склонения. По основе слова circŭl- находим в словаре circulus, i m ‒ ‘окружность, круг’, выписываем его и заучиваем. Далее переводим получившуюся часть предложения: не нарушай кругов. В свою очередь от слова circŭlos зависит притяжательное местоимение meos, которое согласуется с ним в роде (м.р.), числе (мн.ч.) и падеже (В.п.) и поэтому имеет такое же окончание -os. Находим в словаре словарные формы meos: meus, a, um ‒ ‘мой’; выписываем, заучиваем и переводим ‒ моих. Теперь мы можем перевести всё предложение: Не нарушай моих кругов! 
г) Рассмотрим еще один пример: Mala herba cito crescit. Глагол в личной форме стоит в конце предложения; по окончанию -t определяем его лицо и число (3 л., ед.ч.), находим в словаре его словарные формы, выписываем и заучиваем их: cresco crevi, cretum 3 ‒ ‘расти’; после этого переводим глагол crescit ‒ растет. Далее смотрим в начало предложения и с помощью словаря определяем, что herba ‒ это подлежащее, а mala ‒ согласованное с ним определение. Выписываем и заучиваем словарные формы каждого из этих слов: herba, ae f ‒ ‘трава, зелень’; malus, a, um ‒ ‘плохой, злой’. Теперь переводим подлежащее со сказуемым: трава растет. Далее находим в словаре и переводим последнее из неразобранных слов ‒ наречие cito ‒ ‘быстро’, которое является зависимым словом по отношению к сказуемому crescit ‒ растет. Таким образом, получаем перевод: плохая трава быстро растет.  
NB! Грамматический анализ, поиски нужных слов в словаре и перевод предложения ‒ всё это нужно производить одновременно. Прежде чем открыть словарь, следует сделать всё, чтобы определить, какое слово будет отыскиваться в словаре (какая часть речи, какого склонения, спряжения и т.д.). Не допускается до анализа фразы бездумно выписывать из словаря слова по одним только корням и с первыми попавшимися значениями, а потом механически складывать эти слова, чтобы получился какой-нибудь смысл!






























[bookmark: _GoBack]ПЕРЕЧЕНЬ ИНФОРМАЦТОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ
При осуществлении образовательного процесса  для обеспечения информационных технологий, используется программное обеспечение: Microsoft Office, видеоуроки и презентации по латинскому языку, электронные библиотеки, электронное издание УМК, виртуальные справочные службы.

МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА
В процессе преподавания учебной дисциплины «Латинский язык» используются следующие единицы материально-технического базы: 
- лекционные залы, оборудованные проецирующей техникой;
- ПК; 
- проекторы,  интерактивные доски, телевизоры в лекционных залах и аудиториях, где проводятся семинарские занятия;
- слайды и интерактивные фотоальбомы по темам учебного курса.






25

